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terminal elements, which represent the relevant terminals of the frame “Human Temper” and depict the behavior and the
character of the personages in a literary discourse, have been analyzed. As a result of the study it was revealed that the
frame structures which describe human temper are the significant discourse segments that provide the integrity of the
depicting frame structures and are of great importance in the portrayal of the inner world of the characters in an artistic
literary discourse.
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BIITBOPEHHS JIEKCUKO-CTUJIICTUYHAX OCOBJUBOCTEM
OIMIOBLIAHHSA /UK. 1. CEJIH/KEPA “UNCLE WIGGILY IN CONNECTICUT”
Y HEPEKJAJIAX YKPATHCHKOIO MOBOIO

[pencraBneHo pe3ynbTaTd NOPIBHAIEHOTO aHAJI3y ABOX BapiaHTIB IepeKiany yKpaiHCHKOI MOBOIO ONOBiIaHHS
“Uncle Wiggily in Connecticut” amepukancbkoro nuceMeHHHKa Jx. [[. Ceminmkepa. AHami3 3OIHCHEHO 3 METOIO
IOCTIDKCHHSL OTO3UIl «CTYMiHb HAONKEHHS JO OpHriHAly — CTYNiHb HAONIDKEHHS OO0 perumieHTa». Ha
¢donorpadivHOMY piBHI PO3TIIIHYTO BiOTBOPCHHS TpadOHIB, HA JEKCHYHOMY PIBHI — MepeKian peaiiii, iHBeKTHBHUX 1
CJICHTOBUX OJIMHUIIb, Ha JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY DPiBHI — MeTadop, MOPiBHSAHb, EMITETIB, aHTOHOMa3i1. BcranoBieHo, 10
NepeKIIajl peaii 3aeXuTh BiJl MipH 1X IPOHUKHEHHS B KYJIBTYPY LJIbOBOI ayauropii. HeHanexxHe BiATBOPEHHS EBHUX
0CcO0IMBOCTEH 1110JIEKTY aBTOpa, 30KpeMa rpadoHiB, MOXKe IPU3BECTH [0 HEHTpali3alii perictpy TBOpy, a TaKOX yTpaTu
CYTTEBHX CMHCIOBHX IutacTiB. Ille omHUM YMHHUKOM HeWTpamizamii Ta eBeMizallii Xy0KHbOTO TEKCTY B MepeKianax €
0OMEXEeHHs LIeH3YpH 1 maHylo4oi igeosorii. 3’sCOBaHO, IO BAAIWI INEepeKiaj Bi3Ha4aeTbcsi OallaHCOM 30epesKeHHS
aBTEHTHYHUX PUC OPUTiHATY Ta JOCTYITHOCTI /ISl YhTaya.

Kurouosi ciioBa: xymoxHiit mepeknan, rpadoH, peaiis, CICHT, IHBeKTHBH, eBpeMi3aiis.

IlocTanoBKka HaykoBoi podiemMu Ta ii 3HayeHHs. [{apuHa Xy10KHBOTO TIEpEKIaAy MICTUTh
0e3niy BUKIMKIB JUIi JOCTIJHUKIB, IOYMHAIOYM 13 TaKUX MPOOJIEMHHX IUTAHb 3arajibHOTO
MEePEKIIa03HABCTBA, K CKBiBaleHTHICTh [3; 14; 17], MoaenroBaHHs mpoliecy mepekinany [2; 15],
BIITBOPEHHS TEKCTOBUX 1 TUCKYPCUBHUX Kateropii [2; 14; 15; 17], 6ananc ¢popmu Ta 3micty [1; 2; §;
15], 1 3akiHYylOYM TaKUMH BY3bKO creuu(piyHUMHU NpoOsieMaMu, SK CIIBBITHOLIEHHS EKCHpecii
MEePIIOTBOPY ¥ IMIpecii nepekany [7], TpaHCIsLisi 0COOMCTOCTI MepeKiIaadya Ha BUKOHAHUN HUM
nepeknan [6; 17], mepeknaa-ocy4acHeHHs B Mexkax OJiHi€l MOBH [5; 8].

HasiBHICT KUIBKOX MPOQECiiiHIX NepeKIIaiiB MEBHOTO XY10KHbOI'O TBOPY, BAKOHAHUX OJ/IHIEIO
MOBOIO, YMOXXJIMBIIIOE KOMIUIEKCHUH MEpeKIal03HaBUMN aHalli3 y CHHXPOHHOMY H JiaXpOHHOMY
pospizax [3, 13] i m1ae MOXKIUBICTH MEBHOIO MipOI0 HAOIM3UTHCS J0 PO3B’SI3aHHS BUIIICOKPECICHUX
npo6nem. IlpakTHyHa LIHHICTH TAKOTO aHajdi3y MOJArae y BHU3HAYEHHI HAHOUIbII e(EeKTUBHOIO
MepeKIagabKoro 1HCTPyMEHTapito Ui Tiepenadl Oe3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHKH, JUCKYPCHUBHUX
MapKepiB, CTHJIICTUYHUX MNPUHOMIB 1 pEricTpy OpuriHaixy 3acobamu iHImOI MoBH. Kpim Toro,
MOPIBHSUIBHUHN aHalli3 MepeKyaiiB J1a€ 3MOry c(popMyBaTH BUCHOBOK IIPO HANpsM PO3BUTKY LIKOJIH
XYA0XKHBOTO MEpeKyany B YKpaiHi i 3aUTH YUTAIBKOI ayJUTOpii, a TAKOXK PO BIUIUB CYCIUJIbHO-
MOJIITUYHUX peajiiid, B sIKI HEMUHYY€e 3aHYpPEHH nepekiaiad.

AHaJi3 1ociigxenb miei npodJemu. BuBueHHs Ta 3icTaBIeHHS KUTbKOX MEPEKIaliB OJHOTO U
TOTO X TBOPY MOXe BinOyBatuca y pisHUX IutoninHax. [lepexnano3nasenp C. 3acexiH aHai3ye
nepekianu TBopiB P. bpenbepi ta k. P. P. Tonkina Ha mpeaMeT MiATBEpKEHHS a00 CIIPOCTYBAaHHS
rifnoTe3u HOBOTJIyMaueHHs, a00 Tak 3BaHOI PETPaHCISALINHOI TinoTes3u, sika MOoJIArae B TOMY, IIO
KO>KHUH HACTYIHUH Nepeksiajy OAHOTO i TOoro > TBOpY Oyne OMMKYMM 110 KYJIbTYpH OpHTiHAIY.
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OOpaBmM JEKCUYHI ¥ CHHTAKCHYHI MapKepu OJWHHUIISIMH TICHXOJIHTBICTHYHOTO aHam3y [1, 73],
JOCTIHUK yCTAaHOBUB ICHYBAaHHS 3arajbHOi TEHACHINI «HAOMMKCHHS» MI3HIMNX IMEePEKIaaiB 10
MOBH-DKepesia, Ha 10 BKa3dye TpaHc(opMmallis CEeMaHTUKH OHIMIB 1 30UIbIICHHS MUTOMOI Barm
CHUHTAKCUYHUX CTPYKTYp 1 KOHEKTOpiB, MPUTaMaHHUX opHriHaiy [1, 75].

B inmiii HaykoBiii mpami C. 3acekiH BHKOPHCTOBYE YKPAiHCBKHH 1 POCIMCHKHN TepeKia
nosicti k. [I. Ceninmkepa “Catcher in the Rye” nnst memoncTpanii moteHmiary KBaHTUTaTHUBHUX
METOJIIB aHaJi3y y BHUSBIICHHI NEPEKIaAabKUX 3aKOHOMIpHOCTEH [2]. BinbIIicTh IHIIUX PO3BIJIOK,
c(OKyCOBaHMX Ha TMEPEKIaJi TBOPIB I[HOIO AMEPUKAHCHKOTO TNHCHMEHHHKA, TAKOX 3aJIydae
YKpaiHChKUH 1 pOCIMChbKUI BapiaHTH niepekiany [6; 9; 12; 13]. IlopiBHSHHS MepeKIiaiiB Ma€ Ha METi
BUSIBUTH TEPEKIIAAALbBKI MPUAOMH, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS JJISI BIATBOPEHHS OKPEMHX EJIEMEHTIB
opuriHany (IHTEPTEKCTYaJlbHUX YKpaIuieHb, MeTadop, CTHIICTHYHO 3a0apBIICHOT JIEKCHUKH, CIiB-
pearniii, MATEKCTY TOINO), HAAaTH OLIHKY IX JAOIIBHOCTI Ta JI€BOCTI, MPOCTEXKHUTU TPOSBU
00’ €KTHBHOI Ta MparMaTUYHOI 1eopMarltii.

Tropu k. JI. Ceninmkepa, naypeara HoOemiBchbkoi mpemii 3 JitepaTypH, HEOJIHOPa30BO
BUCTyNAJIM OO0 ’€KTOM JIHTBICTUYHHMX, IE€PEKIa03HABUMX 1 JiTepaTypo3HaBumx crymik. lle
MOSICHIOETHCS 1 BUCOKOIO XYNIO)KHBOIO Ta CYCHUIBHOIO IIHHICTIO JOpOOKY aBTOpa, aKTyalbHICTIO
npo0iieMaTuKH, caMOOYTHIM aBTOPCHKUM CTHJIEM abo ifiosniekToM [8, 26]. 3-mOMiDK YKpaiHCHKUX
JTHTBICTIB ciif Bim3HauuTH M. TapHaBCBKY, aBTOpa IUKIY CTaTe MPO OCOOIUBOCTI TMEPEKIaTy
onosinanb Jx. J[. Ceminmxepa [12; 13]. Cepen 3akOopAOHHMX Ipallb IPYHTOBHUM XapaKTepOM
Bin3HauaeTbes kuura K. Kepp, e po3risHyTo KOMIO3HMIIHY TOOYIOBY TBOPIB NMUCHBMEHHHKA, 1X
CUMBOIII3M, IHTEPTEKCTYaIbHICTh, ICTOPUYHHI KOHTEKCT [16].

Mera i 3aBaanns crarti. CTaTTs Mae Ha METi JIOCHIIUTH OMO3HUIIII0 «CTYITIHb HAOIMKEHHS 110
OpUTIHAlY: CTYMiHb HAOMMKEHHS 10 YUTaua» JBOX BapiaHTIB YKPAiHCHKOTO MEpeKiIaly OMOBiIaHHS
k. . Ceminmkepa “Uncle Wiggily in Connecticut”. IlposiBM Takoi MOJSIPHOCTI B XYHOXKHIX
HepeKiazax TakoX BiZoMi sk ekcmpecis vs. immpecis [7, 100] abo uyxunnicts (foreignness) vs.
npuponHicte (Naturalness) [4, 9]. Bubip came 11b0ro OnoBilaHHS 3yMOBJIIOE TOH (DAKT, 110 BOHO MIe
HE BHUCTYNAIO OO €KTOM OKPEMOro JIHTBICTUYHOTO IOCHIIPKEHHS B TaKOMy pakypci. Bmepiie
ony6ikoBanuii B 1948 powi B xyprani «Hero-Mopkepy, 1eii TBip Gyno oGpano s ekpaHizaii sK
TaKWii, 0 11eanbHO i miggaeTbes. [Ipore pe3ynbraT HACTUIBKM pO3yapyBaB MUCbMEHHUKA, SKOTO
1030aBWJIM MOXJIMBOCTI BIUIMBAaTH Ha 3HIManbHUM mpormec, mo JIx. /. CeniHaxep BiAMOBUBCA
IpO/IaBaTH MpaBa Ha eKpaHi3allilo iHIIUX CBOIX TBOPIB.

[Tepexnan O. Centok nobdauus cBIiT y 1976 poui, a nepeknaau FO. I'puropenka it A. IBaxHeHka
—y 2012 poui, ToOTO iX Biaaise NPOMKOK y 36 pOKiB, SKMH MU BBa)Ka€EMO CYTTEBUM UHMHHHKOM,
ake caMe B Ied mepiox BiAOynucs paAuKanbHI TpaHchopmalii yKpaiHCBKOI JepXKaBU Ta
CYCIIJIBCTBA, [0 HEMUHYYE MO3HAYMINCS Ha 0COOUCTOCTSX MepekianadiB. J[MHaMiKy Aiaid «aBTop
— MepeKJIaiayy BIYYHO OXapaKTepH3yBaB Iepekiagad i MoBo3HaBelb B. Pamuyk: «Camum coboro
JUTIAETHCS B 1HIIN MOBHIM CTUX1T KOKHUIA XYIOKHUK CJIOBa, XTO O ioro He Tiaymauus. [...] I{o He
11030aBJIsI€ MepeKiiaiaya BIacCHOro mouepky» [8, 26].

Peaunizaris mocraBiaeHoi MeTH nepedavac Taki 3a60aAHHA .

— JIOCTIIUTH TEepeKIIaj peaiii;

— MEpeBIPUTH BATIAHICTh TINOTE3U MPO Te, IO y 3B’A3KY 3 INI00ali3alli€lo CydacHOro CBITY
MEeBHI aMEpPUKAHChKI peaiii 3HAYHO PO3IIMPUIIN CBIM apeasn, MmO BiOOpaswyiocs Ha MepeKkiasl
BiJIOBITHUX JIGKCHUYHUX OJIMHUIIB;

— MPOCTEKUTH BIATBOPEHHSI PETiCTPy OpUTIHAIY;

— OXapaKTepu3yBaTH TMOBHOTY BIATBOPEHHS CTHJIICTUYHUX TMPUHOMIB Ha TPbOX PIBHIX:
dboHOTpadiuHOMY, TEKCUIHOMY, JTEKCUKO-CEMAaHTUIHOMY;

— BepH(]iKyBaTH TiNOTE3y Mpo Te, M0 OUIBII paHHIN Mepekiaja Bi3HAYaeThCs eBeMi3alliero
BYJIbrapu3MiB 1 IeHOpaTUBHOI JIEKCUKH 3 OTJISIIY HA 1/I€0JIOTII0 Ta LEH3YpY HA MOMEHT BUKOHAHHS
nepeKyany.
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BukJiiag ocHOBHOro Marepiajay i 00IpyHTYBaHHS OTPMMAHMX Pe3yJbTaTIB H0C/iIKEHHS .
Peanii, six i P. 3opiBuak, MU pO3yMiEMO SIK OJIUHUII 3 JYKE MICTKOIO (POHOBOIO CEMAaHTHUKOIO, SIK
MapKepy HalllOHAJTbHO-KYJbTYPHOTO KOHTEKCTY [3, 44]. TekcT omoBigaHHS HAaCHUYEHUH pealisiMH,
IO PO3KPUBAIOTH OCOOIMBOCTI aMEPHKAHCHKOTO MOOYTy, CrmocoOy >KUTTS 1 MacoBOi KYJIbTYpH.
[lepexmnagauam 3 caMOro Mo4yaTKy JTOBOJIUTHCS MaTH CIIpaBy 3 pealli€l0 y 3arojioBKy, IpU LBOMY
BOHHU JIEMOHCTPYIOTh Pi3Hi miaxoau 1o ii BupaxenHs. Hampuknan, Uncle Wiggily — «Crapenbkuii
KyJbraBUil KPOJMK», Tepoii cepil mutsaumx omosigans I'osapma P. Iepica. O. CeHIOK BUKOPHCTOBYE
MeTaopuyHMiA TEepeHoCc, TOOYAOBaHMI Ha O3HAlll «KYJIbraBiCTBb», 3aly4yae pPHUMYBaHHS,
MOCIYTYETbC IPUMOMOM VYIIYIICHHS 1 CTBOPIOE SCKpaBUM 00pa3 «TyNTallKa-HEeBJAIIKa.
IO. I'puroperko # A. IBaXHEHKO MEPEKIAJAIOTh 3arojiOBOK JOCHiBHO — «Jlsaeuko Birrimi y
KoHHEeKTHKYTI», CyPpOBOIKYIOUU HOTO PO3TOPHYTHM KOMEHTAPEM.

Cepen niteparypo3HaBIliB nommpeHa qymka, mo k. 1. Ceninmkep ocoOauBy yBary HajgaBaB
3arojioBKaM CBOIX TBOpIB, SKI Majy TNOCHUJIATH TyMKH 4YMTaya BIIUO TEKCTY, 3MYIIyBaTH IOro
HrykaTH npuxoBasi miuanu [12, 381]. JloBeaeHo, 10 cEeMaHTHKA 3ar0J0BKY MICTHTb IPOTHCTABICHHS
KOHOTAIlid, MPUYOMY KpOJMK Birrim mocrae CHUMBOJOM TO3WTUBHOTO CTABJICHHS 10 JKUTTA 1
BiJJ3HAYAETHCS CBOEIO JIFOOOB 10 10 JiTeH. I3 HUM KOHTpacTye Apyruii cuMBos — mtaT KOHHEKTHUKYT,
HaJIJICHUH HETaTHBHMUMH KOHOTAIlISIMH SIK MICIIE, JIe TOJIOBHA I'e€pOiHS BTpaTHja PadiCTh B XKUTTH 1
HE IYCKa€ B ceple HIKOTO, HaBiTh BiacHy auTHHY [16, 123]. OTxe, Ha CEMaHTUYHOMY piBHI
nepeknan O. Ceniok Habarato OmMXKYMA 1O OpHTiHATY 3a 3MICTOM, Xo4ya W paguKaaIbHO
Bifpi3HseThC 3a (opmoro. IlectnmBo-3MeHIIyBasibHI (OpMHU HECYTh IMO3UTHBHE KOHOTATHBHE
3HAUYEHHS, a CeMa «HEeBJlaya» — HEeraTUBHE.

HatomicTe apyruii BapiaHT mepekiagy 3arojioBKy IOBHICTIO BiATBOpIoe (opmy, mpote
HelTpamnizye 3MmicT. CaMe TOMy HE MOXKHA HE MOTOJUTHCS 3 IIe OJHUM TBepkeHHsIM B. Pamuyka:
«Y XyIOXHBOMY TBOpi, B aBTOPCHKiil MyONMIIMCTHUIN iT10JIEKT, a00 IHAMBITyalbHUNH CTHIb, €
uinHicTio. TyT AKuUiich KIIIOYOBHI 00pa3 1 HaCTpiil Mmepekiagay Mae yTpuMaTtu Oyb-110-0y/ab, 1HOA1
HaBITh 3aB/ISIKH 3MiHaM y IPEAMETHO-JIOT1UHIN cTpyKTypi» [8, 29].

Tab6n. I MicTUTH BapiaHTH MEPEKIIaay BCiX pealliii B OMOBiIaHHI.

Tabnuys 1
Ilepexian peaJiii B onosinanni “Uncle Wiggily from Connecticut”

Ne Opurinan Hepexkaan O. Centok (1976) | Ilepexaan FO. I'puropenka i
3/m A. IBaxHenka (2012)
1. driveway KiHEIlb BYJINYKH mig’13Ha anes
2. | Kleenex ManepoBi CEPBETKH nanepoBi XycTHHKH «KitiHekcey
3. | sweethreads COJIOJIKE M’5ICO 300Ha Tessua 3a103a
4, highball BICKI 3 COZOBOIO BICKi 3 COZIOBOIO Ta JIbOJOM
5. M. P. CepIKaHT BIMCHKOBOT MOl MYHIIATIATHHANA MOJEHChKUI
6. | unwashed Bela Lugosi HepmuTHi bera Jlyrosi cxoxwuii Ha J[pakyiy 3 KiHa
7. | “The Robe” «CyraHay «PoyO»
8. | Lord & Taylor’s yHiBepMar «Jlopza enn Tetnop3»
9. | Lord & Taylor’s yHiBepMar yHiBepMar
10. | PX TYPTOXHUTOK KpaMHHWYKa JUIs BIHCHKOBUX
11. | alittle Donald Duck HIYHUH CTOJIHK, MaJICHbKHH CTOJIHK i3
night table PO3MaIbOBAHHUH KaYCHSITAMH Jonasnpaom Jlakom
12. | Boise boiiz «boiicy

Sk Gaunmo, /Ui TepeKiIaay peaiiii BUKOPUCTOBYIOTh PI3HOMAaHITHI MepeKiaganbki TEXHIKH —
neckpuntuBHy niepudpasy (driveway — kineys ¢yauuku | nio izna anes), KOMOIHOBaHY PEHOMIHAIIIFO
(Kleenex — naneposi xycmunxu “Kninexc”), TpanckpuOyBanus (Boise — boiis [ boiic), rinepoHiMidHe
HavimenyBaHHs (Lord & Taylor’s — ynieepmac). He Bci 3amipornoHOBaHi IepeKIaan, Ha HAIY TyMKY,
€ Branmumu. Hampukiman, Ha3Ba ctpaBu Sweetbreads nalionTuManbHiIIe BUTIsIANA O SIK TiEPOHIM
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M’aco / m’AcHull cmakoauk / ocHosHa cmpasa Tomo. Ha3Ba pomaHy MUCBMEHHHMKA Ta CIIEHAPHUCTA
Jlnoiina C. [lyrmaca 060B’s13k0BO MOTpeOye nepekiiany Ha KmTant «l namanuis», «barpsaurs» ado
K «CyTaHay, TpPaHCKPHIILIS IIi€l pealtii CIIOTBOPIOE 3MICT YChOTO (hparMeHTa, e PO3KPUTO OIUH i3
LCHTPaIbHUX KOH(IIIKTIB TBOPY «rocmonap — pad» [16, 121].

VYka3zaHi HaMHW HETOYHOCTI B JKOJHOMY pa3i HE MPUMEHINYIOTh XYJOXKHIO IIIHHICTH 000X
nepekyaniB. 3 IbOro MPUBOIY BIYYHO BUCIOBUBCS B. JINTBUHOB: «BusBIEHI orpixu mMawTb OyTu
MOKMBOIO JJIsi KPUTHUKIB, SKI Xaili OM BHUCTyMajiud B pOJI CaHITapiB, a HE OpaKOHbEPIB, MIO
BIACTPUIIOIOTh Haiikpamux» [5]. BomHowac mnorpiOHO 3a3HaunTH 1 3100yTKM MEpEKIanadviB.
HaazBuyaitHO 1ikaBUM 1 BJAJIUM BUJAETHCS HaM MPUIIOM TPAaHCHO3MII] HAa KOHOTATHUBHOMY DIBHI
npu nepepadi peami-antpononima Bela Lugosi. Aktop, iM’s sKoro, HMOBIpHO, HEBiZOMe
MEePECIYHOMY PEIUITIIEHTY TEPEKIaJCHOr0 TBOPY, OYB 3HAHUN CBOEK posutio Jlpakynu 1 B KiHO, 1 B
TeaTpi. AKTyami3aiis i€l KOHOTaIlii, MPUXOBAHOI ISl He HOCIS aMEPUKAHCHKOI KYJIbTYPH, CTBOPIOE
KOMIUYHUM edeKT 1 poOUTh XapaKTEPUCTHUKY TEPCOHaKa aOCONIOTHO 3pO3YMIIOK — OpPHAKUH,
OTH/IHUH, TIOTBOPHHUNA, YUMOCh CXOXXHH Ha Bammipa. Y OibIl paHHbOMY HEpeKiIaai MPUKMETHUK
unwashed cmig Oyno 06 mepekgacTH «y TPUMI», «3arpUMOBAaHUi», 3HOBY JX TaKd MPOBOITYN
napaJesb i3 MepcoHaKeM aKTopa.

Hamra rimoresa mpo po3uIMpeHHs apeaiy peajiil meBHOI KyIbTypu Ta iX MPOHUKHEHHS B 1HIII
KyJbTYpH B YMOBax riodaiizaiii Ta JOCTyny A0 KyJbTypHHX apTe(akTiB iHIINX HAPOIiB, a TAaKOXK
MEpPEeKOHaHHs, 10 Tepekiaj BimoOpakae Taki 3MiHM, 3HAMILIM CBOE MIATBEP/DKCHHS. 3BHUYAITHO,
Bepu(iKamis OTPUMAHMUX PE3yJAbTATIB BUMara€ 3HAYHO OLIBIIOTO MAacHBY JAaHUX, MPOTE MOKHA
IOPUITYCTUTH, IO MEpeKiaa peaiiil, ski 31 cTaHy YYXOPIAHUX HEpedIId y CIiIbHI, 3a3HAa€ TaKUX
Tpancopmamiii. Ha erami uyxopimHocTi peaiii BUKOPHUCTOBYIOTH NMPUHOMH TPaHCKPHOYBaHHS,
TIIEpOHIMIYHOTO MepeiiMeHyBaHHS, KalbKyBaHHS abo neckpunTtuBHOi mepadpasu. Kommu nenorar
3aI03UYYy€ETHCS 1HIIO KYJIBTYPOIO 1 peallis CTa€ BiJioMa 3HAYHOMY KOJy OCi0, IpoTe HE BCiM, TOJI
3aCTOCOBYIOTh NpuiloM KOoMOiHOBaHOi peHoMiHalii (Kleenex — nanepogi cepsemku — naneposi
cepsemku “Kninexc”). KiHIIeBUM €TarioM € 3aKpilJICHHs pealtii y CBIJOMOCTI HE HOCisI MOBH 1 BOHA
nepekiaay oinbie He Bumarae (Donald Duck — rkauens — Jonanwo /ax).

3BEepTAaOUMCh IO HABEJACHHUX IMPHKIAAIB, Oa4MMO, M0 repoil MynbTdimemiB crymii «/licHen»
Jonansa Jlak Bxke He peanis, gk 1e O0yno 36 pokiB Tomy. HaTtomicTh mamepoBi XyCTHHKH MapKH
“Kleenex” mopiBHSHO HEIAaBHO 3’ SIBUIKCS Ha MOJMISX, TOMY M Ha3Ba KOMIIaHIi-BUpPOOHHKA HE Taka
npomoBucTa. Jo peui, y IbOMY BUIIQJKy MaeMO CIpaBy 3 KIACHUYHOK METOHIMIEIO, K Y BUNAJKY 3
«BonbBo» (aBTOMOO1IE), «/liop» (cykH#), «Illanensy» (mapdymu) i 1. 1.

Omnosiganas “Uncle Wiggily in Connecticut” — niajoriyie 3a CBOE€I KOMIIO3ULIHHOIO
¢dopMoO10, 3 POBMOBHUM, BIJUYTHO 3HMKEHUM pericTpoM. Taki 0coOIUBOCTI pericTpy, K JIeKCUYHa
MPUMITUBHICTh, HE3B S3HICTh, BEIHMKA KUTBKICTH eMOon [2, 94], BHCOKa YacTOTHICTh amocionesu
3YMOBJIEHI TUM, LI0 Te€pOiHi nepeOyBaroTh y 3MIHEHOMY CTaH1 CB1IOMOCTI (QJIKOTOJIbHE CII STHIHHS).
CrnocrepiratoTbcsi SBUIIA, SKI JOCIITHUKUA XapaKTEpPU3yIOTh SIK JecTa0uLII3alil0 HOPMaJIbHOIO
moBiieHHsa [2, 105]. BinTBopeHHS Takoro MOBJICHHsS IEPCOHAXIB OIMOBIJAaHHS B TepeKiagax
HEOJHOPIHE Ha PI3HUX MOBHHX PiBHsIX. Po3risHemMo iX qokmagHile.

Ha ¢onorpadiunoMy piBHI HaiixapaktepHimum enemenToM inioctwiro Jx. 1. Ceninmxepa €
rpacdon. Ha xanb, y 1ocinipkyBaHuX Iepekiiagax piBeHb BIATBOPEHHS rpadoHIB HEIOCTATHIN, X0ua,
Ha JymKky M. TapHaBcbkoi, came miACHICHHA e(eKTy MIATeKCTy 1 Ha JIeKCMYHOMY, 1 Ha
(GOoHETHYHOMY PIBHSX — O3Haka Baaioro mepekiany [12, 380]. Y mabn. 2 HaBeneHO MepeKyaan
OKpeMHux rpadoHiB, 3adiKCOBAHUX Y TEKCT1 OMOBITaHHS.

Tabnuys 2
Ilepexaann rpagonis B onosiganni “Uncle Wiggily from Connecticut”
Ne Opurinan Hepexnag O. Cenrwok (1976) Mepexaan FO. I'puropenka
3/m il A. IBaxHenka (2012)
1. | Wuddayacallit swore up and Ora, sx 11 Tam, npucsranacst Ha | Ora, 5K i TaM, KJIsTacs-
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down it was blond. YIM CBIT CTOITb, 11O OLIISBA. OosxuiIac, Mo OLISIBKA.

2. | Gimme your glass Jlaii MeHi CBOIO YapKy Jlaii-1Ho MeHi CBOIO CKIISIHKY

3. | You’re gonna stick around till | Tenep cuau, NOKK MeHI He Tu cmupuamumews TyT, IOKH
I’m sick of you. HaOpHUIHE. MeHe Bij Tebe He 3HYIUTh.

4. | Wuddaya think she was doing SIk TH ramaemi, Mo BOHA TaM 1 sx TH Tagaen, 0 BOHA TaM
out there? poOuTH? poouTH?

5. | You make beeg joke — hah? Bawm yce cMiniku, re? A BU 0o0psue xapryete, ra-a?

6. | Gimme a cigarette. Jlaii MeHi curapery. ITomaii-Ho MeHi IIUTapKy.

7. | Gimme your forehead a Maii-no cronu noba. Maii nputymnrocs 10 joba.
second.

8. | Gimme that. Jlasaii qapky. Binaii ore ...

9. | Hey, how ‘bout throwing me a | Bynp nacka, KuHb MeHi A206, a uu HE KHHEIT MEHI
cigarette? curapery! LUTapKy?

10. | “It went,” said Eloise, carrying | — OH ax Tam, — ckazajia — Bin nimoB, — moBuna Enoisa,
the empty glasses and walking | Emxoiza, Buxomsqu 3 HECy4H MOPOKHI CKIISTHKH B
toward the dining room, MOPOXKHIMH YapKaMH JI0 imaneHI0, — croou-u-u!

“ — this-a-way.” inaneHi. — Ono, 6aunm?

11. | Listen, if you’re not gonna be a | Cixyxaii, TH ) HEe YEPHHULS YK [ocnyxaii-no, k1o 1 He
nun or something? You might | sikuii 6ic, TO TOBHHHA KHTH Mael Hamipy MOCTPHUITUCS B
as well laugh. BeceJo. MOHAIIKH Y YTHYTH LIOCh

mozAiOHe, TH O LIIKOM MOTJIa i
MOCMISITHCS.

12. | Well, wudga marry him for, To 4oro s Tv BUHNLIA 32 [apasz, 9oMy % TOJIi 32 HbOT'O
then? HBOT'O 3aMik? niwna?

13. | Go out in the kitchen and tell 3pobu MeHi TaKy JiacKy, Iiau 3po0u J1acKy, CXO1 Ha KyXHIO
whosis to give her dinner early. | 1o kyxHi Ta CKaKu Tii, SIK i Ta CKaH Tiif, 100 BOHA
Willya? Tam, o0 MIBU/IIIE HATOAyBala | IMOJAJIa MA/ill BEUEPIO PaHiIIe.

ii. ITigem? Jobpe?

14. | Wuzzat? [o? Io take? [...] —

npoboypmomina Mepi JIxeiiH.

OmnoBigaHHa MICTUTh ycboro 34 rpadoHH, 3 HUX NEBHUM YMHOM BiaTBOpeHO sumie 4 (12 %) y
nepeknaai O. Centok (1976 pik), 1 3Hauno Ounbie — 14 (41 %) y nepexnani 1O. I'puropenka ta
A.IBaxnenka (2012 pik). O. CeHIoK BHA€ThCS A0 TakuX CINOCOOIB mepenayi rpadoHiB, SK
BUKOPHUCTAHHS TPOCTOPIYHUX PO3MOBHHUX (opM (dasail, oHO), MIACWIIOBAIBHOI YaCTKH JC Ta
niecniBHOi yacTku -Ho. Y YO.I'puropenka ta A. IBaxHeHKa mepekialalbKuil pernepryap 3HaYHO
PI3HOMAHITHIIIKE: 1€ 1 BXKe 3a3Ha4eHi MPOCTOpiuHi popMu (cmupuamument, a2os, niwiia, marii), i
qyacTKa -Ho, a TaKOoX I1JICWIIIOBaIbHA YacTKa i, rpadoHu-aHanoru (donpsue, croou-u-u), 10JaBaHHSI
€JIEMEHTIB, 110 BKa3ylOTb Ha MaHepy MOBJIEHHS (npobypmomina), TpadiuHe MO3HAYEHHS
HE3aBEpIICHOCTI pEYEHHS.

Crnin 3a3HauuTH, IO BHACHIJOK HEIOCTaTHHOIO BIATBOPEHHA TIpadoHIB y Mepekiagax
yTpadyaeTbcs MEBHUI CMUCIIOBUH IJ1aCT OMOBIJAHHS, OJUH 13 TOJIOCIB Y «I10JI1(OHIYHOMY» HIATEKCT1
[12, 379], a nepcoHaxi OMiIHYTh, K MOPIBHATU 3 OPUTiHAIOM. | SKIIIO0 OCOOIMBOCTI MOBJIEHHS ABOX
TOJIOBHHMX Ie€pOiHb OLIBIIOI YU MEHILIOK MIPOI0 BCE K TaKu 30€periucs y nepexiaji, To MOBJICHHS
CITy>KHUIIl TIOBHICTIO IIepeBe/IeHE B HEHTpalbHUI PETICTp 13 YTpaTOl Takux rpadoHiB, K evenin’,
mornin’, plentya, Miz.

MapkoBaHHMH OJUHUIIMU HA JIEKCUYHOMY PIBHI € 1HBEKTHBH 1 CIIEHT. B OmoBigaHHI HaMu
3adikcoBaHO 14 1HBEKTHBHMX OJMHMIIb Ta IHBEKTHBHUX BHUCJIOBIB, yCi 3 SIKUX aJIeKBAaTHO MepeiaHi B
nepekianax, Hanpukiana: dope — dypena, damn — npoxnsmuii / 6icie / kisimutl / eudomuuii, the hell
with your lousy career — 0o didbka meorw napwugy kap’epy. Pazom i3 TuM, y OLIbII paHHBOMY
MEepeKIIal CIIOCTePIraEMo MEeBHE MIAHECCHHS PEricTpy 0 HEeWTpalbHOTo, Hampukian: damn rug —
Hikuemnuti kunum, Where the hell was I? — Ha uomy a cnununaca? Te % caMe CTOCYEThCS 1 IEBHUX
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CJIICHTOBHX BHpa3iB (auB. maoba. 3). Taka HeWTpamizallis AEmI0 HIBEIIOE IMIIPECII0 MEePEeKIaTy 1 BxKe
BiJ3Hauanacs gociigaukamu TBopuocti JIxk. JI. Cenminmpkepa caMe MIOAO MEPEKIAIiB yKPaiHCHKOO
MoBoio [6, 323].
Tabauys 3
Ilepexanan cienry B onoBiganui “Uncle Wiggily from Connecticut”

Ne Opurinan Mepexnan O. Cenrwok (1976) | Ilepexaan FO. I'puropenka ii
3/m A. IBaxnenka (2012)

1. | togo to the john yCTaTH BHOYI B TyaJieT JUATH JI0 HY)KHHAKA

2. | to make love to her 3aJULSATUCS OO HeEl ITOBXHYJIA JIO HEl B JIKKO

3. | executed a grind and a bump | moroumnace, nepeduparoun BOHA MoYaja KPyTUTH

HOraMmu, 11100 He BIIACTH CTeTHaMH, a TIOTIM 3iMiTyBaJa
PI3KHI1 TOIITOBX yIIepe.

JIeKCHKO-CeMaHTHYHUN pPIBEHb MPEJICTaBICHO YChOTO KUIbKOMA EIIEMEHTaMH, YCi 3 SKHX
MalOTh HAaJEXH1 BIANOBIAHUKH B mepekiaai (IuB. mabn. 4) i [1al0Th 3MOTY 4YUTaueBl 3iHCHUTH
BJIACHE NIMOMHHE pounTaHHs TBopy [13, 118].

Tabnuys 4
Ilepexaaa OAUHUID JTEKCHKO-CEMAHTUYHOTO PiBHSA
B onogiganHi “Uncle Wiggily from Connecticut”

1. | alean, air-minded boy

YTIIOTO, 3aKOXaHOTO B JITaKH
XJTOMIIS

XYJIOT0, TIOBEICHOTO Ha JITaKaxX
XJTOTILA

2. | Fertile Fanny

JIbOXa

ITnonoBura Cigunuka

as nails.

3. | Eloise, you’re getting hard

Slka T crana yepcrtBa, Enoizo.

Enoizo, T crama 0e3myIiHOO,
SIK KaMiHb.

4. | You’ll go through hell ...

... TBOE€ XXUTTA CTAHC IICKJIIOM.

Tu noTpanui y nexio ...

5. | Take my word for it ...

[MoBip MeHi, ...

... 51 K 3HAI0, 110 Kaxy

6. | She talk your ear off?

HGBHG, B TeOe TrojioBa movajia

Bomna 3arypxkana To6i Bci Byxa?

TPIIIATH BiJ il TOPOXKOTIHHS?

BHCHOBKHM Ta MepcneKTHBH MOAAJBIIOIO A0cHiIxkeHHsi. OTxe, MPHUITYyIIEHHS PO Te, IO
OupIl paHHIA mepeknany Oyne MaTtu eBOIMIHICTUYHMHA XapakTep B CHIy OOMEXEHb ILEH3YpH,
BUSIBWJIOCS] TIPaBUJIBHUM. 3 OrJIsAy Ha 1e, nepekian 2012 poky Ouibln HaOMMKEHUN A0 pericTpy i
CTHJIIO OpUTiHAJy, III0 € apTYMEHTOM Ha KOPHUCTb TillOTe€3M HOBOTIyMaueHHs. [IpoTe Mu BBakaeMo,
IO LISl TifoTe3a € JIEBOI0 JIMIE B THUX KpaiHax, Ae TpaHchopmalii CyCHUIBHOTO XHUTTS MaroTh
JeMOKpaTUYHMN 1 rinobanizauiiHuil xapaktep. [lepcnekTBy moaanbIIuX JOCTIKEHb y0ayaeMmo B
aHaJli31 epeKiaay AMCKYPCUBHUX MapKepiB Ta eM0oJ1, skuMu HacuueHe onoBigaHHs “Uncle Wiggily
in Connecticut”. Ille oauMH MNEpPCHEeKTUBHUM HaNpsM — MOPIBHSUIBHUN aHali3 CHHTaKCHYHHUX
0CO0JIMBOCTEN OpUTiHATY Ta MEPEKIa/IiB, 30KpeMa arnocione3u Ta eIINTHYHUX KOHCTPYKIIIH.
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Koasna Juamna, Beukyp Tarbsina. Bocco3naHme J1eKCHKO-CTHIMCTHYECKHX O0COOeHHOCTeli pacckasa
Jox. [l Cenmungxepa “Uncle Wiggily in Connecticut” B mepeBogax Ha ykpaumHckmii si3bIk. IlpencraBieHsl
pe3ysbTaThl CPaBHHUTEIIFHOTO aHajM3a ABYX BapHaHTOB IIepeBOJia Ha YKpauHCKUil s3bIK pacckasa “Uncle Wiggily in
Connecticut” amepukanckoro mmcatens Jx. [I. CenmHmkepa. AHanW3 BBHIIONHEH C IETBI0 M3YYHTH ONIO3HITHIO
«CTETIeHb MPHUONMKEHHOCTH K OPHTHHANy — CTETEeHb NPUOMMKEHHOCTH K unTaremo». Ha ¢ororpadmueckom ypoBHe
pPaccMOTPEHO BOCCO3/1aHKE TPa)OHOB, HA JIEKCHUECKOM — IIEPEBO]] pealnii, THBEKTUBHBIX CIUHMI] U CIICHTd, HA JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKOM ypOBHE — MeTa(hop, CPAaBHEHUH, FMUTETOB, aHTOHOMAa3HH. OTMEUaeTCs, 4TO NMEPEBO PEaTHil 3aBUCHUT OT
CTENICHN X NMPOHHKHOBEHUS B KYJIbTYpYy LiesIeBOi ayauropuu. Henaamexamiee Bocco3iaHue OTIEIBHBIX 0COOCHHOCTEH
UINOJIEKTa aBTOpa, B YAaCTHOCTH TPa)OHOB, MOKET NMPHBECTH K HEHTpaIH3alMH PETHCTPa INPOM3BEINCHUS M yTpaTe
3HAYUMBIX CMBICJIIOBBIX IIJIACTOB. EIIIC OJJTHUM (baKTOpOM HeﬁTpanmauI/m n 3B¢)eMI/I3aHHH NIEPEBCACHHOTO
XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa SBISIFOTCS OrPaHUYEHHMs, KOTOPbIE HAKIaJIbIBAaeT IEH3ypa M JCUCTBYIOLIAas HACOJOTHS.
ABTOpI)I NpUuxXoJdAT K BbIBOAY, UTO y)la‘leIﬁ MEPEBOA OTINYACTCA 6aHaHCOM COXpaHCHHUA aYyTCHTUYHBIX YCPT OpUTUHATIa
1 JOCTYIMHOCTHU IJIsI YUTATCIIbCKOI'O BOCIPUATHUA.

KaroueBble ci1oBa: Xy 10KeCTBEHHBIH nepeBo, rpad)oH, peaius, CIICHT, HHBEKTUBBI, BeMU3aIHs.

Koliada Elina, Vetskur Tetiana. Rendering Lexical and Stylistic Features of J. D. Salinger’s “Uncle Wiggily
in Connecticut” in the Ukrainian Translations. The paper presents the results of comparative analysis of two
Ukrainian translations of J. D. Salinger's story entitled “Uncle Wiggily in Connecticut”. The data were analyzed in order
to study the opposition “original-oriented vs. reader-oriented” translation. The study was undertaken on several levels.
Peculiarities of graphons rendering were traced at the phono-graphic level. The lexical level comprises culture-specific
vocabulary, invectives and slang. The lexico-semantic level includes metaphors, similes, epithets and antonomasia.

The authors state that translation of culture-specific vocabulary depends on the extent to which foreign culture
realities are integrated into the readers’ culture. Where the translator fails to convey the author’s signature idiolect, e.g.
graphons, the literary piece register becomes more neutral and meaningful details are lost. Moreover, the translated work
of fiction can be neutralized and euphemized due to censorship and ideclogy. The authors conclude that successful
translation can be defined in terms of its preserved authentic features and accessibility for the readers.

Key words: poetic translation, graphon, culture specific vocabulary, slang, invectives, euphemisation.
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PO3BUTOK HABUYOK AYJIIFOBAHHSA
AHIJIIACBKOI'O MOBJIEHHSA I YAC MAroToOBKH CTYAEHTIB
NPUPOJHUYUX CHHEIJAJIBHOCTEUN

OKpecieHO KOJIO HAyKOBIIIB, SKi 3aiMarOThCS BUBUCHHSAM IPOOJIEMH BHKIIAJAaHHS aHTITIHCHKOI MOBH B YKpaiHi.
VYBary 30cepekeHO Ha TPOBEICHHI B CTYACHTCHKIN ayauTopii ayniroBaHHS. BkazaHO Ha aKTyalbHICTh JOCIIIKEHHSI.
3ayBaxeHO, IO MPOBEASHHS TAKOTO BHAY METOJHKO-TIEaroriqyHoi Ta MOBHOI misutbHOCTI y BH3 cnpwusie migrortosii
MOJIOZI 10 mozanbiioi mpodeciitnoi pobotu. IligkpecneHo, MO TEOPETUKO-MPAKTUIHE BUBYCHHS IIi€i MpobieMu Mae
BaroMe 3HAYCHHS /IS ITOKPAIIeHHS piBHSA 3HAHb CTYAEHTIB, ()OpMyBaHHS IHIIOMOBHOI KoMmmeTreHTHOCTi. Ilomano
JnediHimito TepMiHa «ayailOBaHHSI». BHOKpeMIIeHO BUAM BIIPaB, SKi TOTYIOTH CIyXadiB 7O €(EKTUBHOTO CIPUHHATTS
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